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“I see,” he said, “the mountain will never be brought to Maho-
met, so all you can do is to aid Mahomet to go to the mountain; I
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must beg of you to come here.”
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Tu le vois, ma chére, I’amour ne venait pas a moi, j’ai agi com-
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me Mahomet avec sa montagne.
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[ T]herefore as the Mountain will not come to Mahomet, why
Mahomet shall go to the Mountain, or to speak plain english as you
can not conveniently pay me a visit, if next Summer I can contrive
to be absent six weeks from London I shall sprend three of them
among my friends in _S_m_ww.
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Se no va el otero a Mahoma vaya Mahoma al otero.
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Pues no puede ir el otero a Mahoma, vaya Mahoma al otero.
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Zum Volk sprach der Prophet bethorter Musulménner:

Der Wahrheit zum Beweis, ist unsers Allah Schluf3,

DaB, wenn ihr wiirdig glaubt, versammelte Bekenner,

Der Hiigel, der dort ruht, sich einst uns nihern muf3 . . .

Auf, Hiigel, hore mich! Vernimm, du Kind der Erde,

Vernimm des Schopfers Ruf! Der Ruf erschallt durch mich:

Er will, da} diesem Volk ein Wunder sichtbar werde,

Erscheine hier vor uns! Auf, auf! Erhebe dich! . ..

Was? Ruhst du? Ruh denn heut! Nun stell” ich euch, ihr From-
men,

Ein sittlich Wunder dar, wie demuthvoll ich bin:

Will nicht zum Mahomet der trige Hiigel kommen;
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So geht itzt Mahomet zum trigen Hiigel hin.
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EER TmEEEP VAN T A2 ¢ NIRRT IR (T
EEKPKIFE - @b i @R Rr b ERE 2 e
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BRRER [ —n AN EBE) 10X | KRLNENm” K
[ D" IRX QR B BN L ~450° IR = Francis Bacon,
The Essayes or Counsels, Civill and Morall, Edited with Introduction,
Notes, and Commentary by Michael Kiernan, Oxford: Clarendon
Press, 2000, pp. 37-38. H) QIFBRE (| HRDE) R0\ 1B
(11118 UBRORY BRINBURRQIVEEURL w4l
MNOEMEUT FIRUA W URRRIERH L’
CIEERERTC—DNERK MiEE | ROKE+ 1’
PO DB | TN FIHD P ) D= QR UKD
2B b fm NI QIR Ut D | I U ERTE (<)
S
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17 KEIQ IV KK T2 TR P £R D QUK
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* Bacon’s Essays and Colours of Good and Evil. Ed. by W. A. Wright.
London: Macmillan & Co. 1872.

+ Bacon’s Essays. Ed. with Introduction and Notes by F. G. Selby.

London: Macmillan & Co. 1892.

Byron Porter Smith, Islam in English Literature, Second Edition,
Edited and with an Introduction by S. B. Bushrui and Anahid Meliki-
an and a Foreword by Omar A. Farrukh, New York: Caravan Books,
1975, p.7.

EIONUEREKVED N~ RKIBE Bacon’s Essays and Colours
of Good and Evil, with Notes and Glossarial Index by W. Aldis
Wright, New Edition, London: Macmillan and Co., 1876 & sl p- 302
+®" “I have been unable to trace any foundation for this story of Ma-
homet” VR FEME LERIONH UKL QUER | (EHSELN
HIE H BT SR IR TRCHIFRE Ry |+ 110" | R<SKE
+m T EK) 244" N LR R B D4 7
WO MHWIRNeA sV QEE BRIV WOEHY 1KY
AP RO U QREREER O 5007 LGN TR
SRR NECEEVE(LEREVT RO{(—NNCEER
RIE-PHI S 04850 (1111 IK) VIR 5507 XN S
YOS KEQRME (7) WER®

(o)  Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable, Revised Edition by Ivor

H. Evans, London: Cassell Ltd., 1981, s.v. Mohammed, Mahomet,
p. 747: If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go
to the mountain. $EFE =M+ U « N2 —D—\SIREHHE - &
KRE®K N 2 — D — SRR K KOEH |
RREEHET | | HEK TSN N<LZa0R P £ < D URG
VBNRWERUAOVEEROVIPIVEOSLVEIQW P&
RALBRQAUN L O WKL UE NN TUEDN D& OIT
BERP PEXDNLBL 00° TEEHERL° 5 OTRHES
IR L Eeys 0% TREODRR O WA v a0 B .Q v D
6 0 2R R OEORKROIULIEH e I e
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o) QR RUEW T4 N ™ ) Mount Safa A" ERIIHE S MI#k
WO R /0 L HaHQ KRG TR 5 4 R Q@ XE UL MRATA 04
HRKERVEQ° SQESR - By oW’

« The Oxford Dictionary of Quotations, Third Edition, Oxford: Ox-
ford University Press, 1979, p. 25, no. 33 (s.v. Bacon).

+ Stith Thompson, Motif-Index of Folk Literature, 6 vols., Blooming-
ton: Indiana University Press, 1932-36, Vol. 4, p. 60, J831: Mo-
hammed goes to the mountain (tree) when the mountain will not
come to him.

BURBPDOL0” KEECRERK DR (T) 8+ (7)”
L NEECTRERERCERRHE (J) (]) (8) Ssubwe
SRENETAD 00 1) A L Ao R
) AF—IAL NI NRTENGREERDRE TN H N - H Ny
4T eRNE | REPEER | R BHUY TP £XD
LR NNY NS LRI Q0K IUE O Hivv
KAUNCRURIRRRP BOIoRE /oS O LHIER
Q| A48Q° HKE( = Charlotte Bronté, Jane Eyre, Edited by Jane Jack
and Margaret Smith, Oxford: Clarendon Press, 1969, p. 139 (Chapter
XII).
HOLHEBEEURRR EREE N LD Sog»
B $0°
O NENIKTENEEHEGR TR H S - g 4 EHRRKE
MEPHEERCH | 807 H8E | RINOERm” 11111 IK T4
Y IBEOVDPERDLQR(BHERRUGST LR HIR
Eets0 ) UE DA D gy T (AR E e 1) W R°
HI )~ ( BV RS § 43044 5 | (HRQIRNEERS
K X BEAY)°
@ NENRTHNA | ERIER UM H SN - H g SEXE
HER R0 REE | R111#<m” 11O =
R DL QR E OO UBIKLS LR P AERD Ly
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TR (ERYOHN VRGN UKW 4948
1) A { RV R A A0 B S St Aot 5 )°
) BRRER N I<LCHHKSHR) T RHF > aHE) B+

Rx@RE | RPEHF+HIm KRR BEYL TP £x>~
4800 m TWEDEPVIPeU S O LW QIRT 111
ERULIRBRSS O IRROIS e ( RavH LN
00 AR IRE = Balzac, La comédie humaine, Edition publide
sous la direction de Pierre-Georges Castex, 12 vols., Vol. 1, Etudes de
meeurs: Scenes de la vie privée, Paris: Gallimard, 1976, p. 284. $4%
p. 1277 S 7R 212 “Allusion au mot célebre que la légende a prété
au prophete musulman: « Montagne, puisque tu ne veux pas venir a
Mahomet, Mahomet ira 2 toi. »” AJ4&8rQ°

BRRERBVUSEURLWR HRE2EWR Y S 4°
M <CHISWRR BIE” {24 > a<ETBHIRE E8H
SEER BRIREIRT | RENEHETR 1EOK’

()  Johann Peter Hebel Werke, Herausgegeben von Otto Kleiber mit
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Zeichnungen von Felix Hoffman, 3 vols., Vol. 3: Erzdhlungen und
Aufsitze des Rheinischen Hausfreundes, Zweiter Teil, Basel and
Stuttgart: Birkhduser Verlag, 1959, pp. 265-66; A. Wesselski, Vol. 2,
pp. 190-91, note 372 (MM (T) RE) UnEsS=’

) The Collected Letters of Oliver Goldsmith, Edited by Katharine C.
Balderston, London: Cambridge University Press, 1928, pp. 30-31:
To Daniel Hodson, 27 December, 1757.

) EECERVOVY N D~ =224\ Edward Bulwer Lytton
(1 LON—P1E) 8L ITRAX NS < % 3 The Caxtons
(1 <ERE) S | & (Part Sixth, Chapter [V) & TmmIQ+x
Qe AL RN Giacomo Leopardi ( | PR<— | <11
PE) R BEBEARR—RT RO NN SXERFERD T R —
1 Pietro Giordani ( | PPE— | <E<L#) URWVL | < | P
P+EOEL CHIER GO R’
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B HLYLT DI KANA K - RAXK~ N Pisistratus Cax-
ton (BN XK Sisty) @ XA —R XN N Augustine Caxton
(¥R Austin) RIX<LLA0OKLO O N N QFKE { T oL
QRN D RWELRFTIS | B 4K~ — Kitty &
-~ Kate Caxton SEGE" Rijg” N2 — 1 UH L Uew
HWvu-e” TRSIICTEURRRV SRS S S0 ELELTR
WA VRV Do VEYC VY TREXBOEKEN
SOHEIE QSR L S0 AR ON | BIaSe°
c THAURRIZEQ R AR I T — -2 -0 BIEE R 00 1)
AT 50 B U B E8 460 KSR 480
QW FWVEEN® I8 UvUHBESEVvIVRY
DL DRI FHR D LT LR T QIR (0 1)
A% e % The Caxtons: A Family Picture, by the Right Hon.
Lord Lytton, London: George Routledge & Sons / New York: E. P.
Dutton & Co., 1901, pp. 162-63; The Oxford Dictionary of English
Proverbs, Third Edition, Revised by F. P. Wilson, Oxford: Claren-
don Press, 1970, p. 547, M1213: If the mountain will not come to
Mahomet, Mahomet must go to the mountain.

T P Ao DN 2 QI QoK FY IXKBY VYRE
TR RLY IUMONLQUBMREICRR (KL
{50485 Q% |° Lettere, a cura e con un saggio introduttivo di
Rolando Damiani, Milano: Arnoldo Mondadori, 2006, p. 85: A Pietro
Giordani, Recanati 14 Luglio 1817; Salvatore Battaglia, Grande

dizionario della lingua Italiana, vol. 10, Torino: Unione Tipografi-

co, Editrice Torinese, 1978, p. 839, s.v. Montagna.

al-Sira al-Nabawiya li "Ibn Hisham, Ed. Mustafa al-Saqqa, "Tbra-
him al-’Abyari and ‘Abd al-Hafiz Shalabi, 2 vols., Cairo: Sharika
Maktaba wa Matba‘a Mustafa al-Babi al-Halabi wa ’Awlad-hu, 1955,
Vol. 1, p. 391; Sira Sayyid-na Muhammad, Herausgegeben von Ferdi-
nand Wiistenfeld, 2 vols. in 3, Gottingen: Dieterichsche Universitéts-

Buchhandlung, 1958-60, Vol. 1, p. 258; ’Aba Muhammad ‘Abd al-
Malik ’ibn Hisham, Sira al-Nabi, Ed. Muhammad MuhyT al-Din ‘Abd
al-Hamid, 4 vols., Cairo: Dar al-Hidaya, n.d., Vol. 1, p. 418.

« #5 = A. Guillaume, The Life of Muhammad: A Translation of Ibn
Ishaq’s Strat Rasiil Allah, London, New York and Tronto: Oxford
University Press, 1955, pp. 178-79.

CEEENNAD XK L —2EHNNAT N N — B T
e~ <N ey = REER - KHRIC - [EHE% | - 2
KER ~XON— IR 10”110 | O+ 1 =’
FON—O=HK*

HNROEERY QS W Josef Horovitz, “Zur Muhammadlegende,”

Der Islam, Vol. 5 (1914), pp. 49-53 UITHEL485Q°

(2) ’Ibn al-’Athir, 'Usd al-Ghaba fi Ma‘rifa al-Sahaba, Ed. ‘Ali Mu-
hammad Mu‘awwad and ‘Adil ’Ahmad ‘Abd al-Mawjid, 8 vols., Bei-
rut: Dar al-Kutub al-‘Tlmiya, 2008, Vol. 2, pp. 293-94, no. 1708; Josef
Horovitz, p. 51, note 1.

(=) Ibn al-’Athir, al-Kamil fi al-Ta’rikh, Ed. C. J. Tornberg, 12 vols.,
Beirut: Dar Sadir, 1965-67, Vol. 2, p. 76.

(%) Die Chroniken der Stadt Mekka, Gesammelt und auf Kosten der
Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft herausgegeben von Ferdi-
nand Wiistenfeld, 4 vols., Leipzig: F. A. Brockhaus, 1858-61, Vol. 1,
Geschichte und Beschreibung der Stadt Mekka von Abul-Walid Mu-
hammed ben Abdallah el-Azraki, p. 424; Josef Horovitz, p. 51, note
1.

() al-Diyarbake, Ta’rikh al-Khamis fi "Ahwal ’Anfas Nafis, 2 vols.,
Beirut: Mu’assasa Sha ‘ban, n.d., Vol. 1, p. 220.

(&) al-Sira al-Nabawiya, Vol. 1. p. 181; Sira Sayyid-na Muhammad,
Vol. 1, p. 115; Sira al-Nabf, Vol. 1, p. 195; % =p. 80; i =& |
$7 ] PNIK® Josef Horovitz, p. 52.

(K)  ’Akhbar Juha, Ed. ‘Abd al-Sattar ’Ahmad Farraj, Cairo: Maktaba
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Misr, n.d. [1954], pp. 137-38

- 88 = Der Hodscha Nasreddin, Tiirkische, arabische, berberische,
maltesische, sizilianische, kalabrische, kroatische, serbische und
glechische Mdirlein und Schwiinke, Gesammelt und herausgegeben
von Albert Wesselski, 2 vols., Weimar: Alexander Duncker Verlag,
1911, Vol. 2, pp. 16-17, no. 372; Nasreddin Hodscha 666 wahre
Geschichten, Ubersetzt und herausgegeben von Ulrich Marzolph,
Miinchen: Verlag C. H. Beck, 2006 [1996], p. 214, no. 509.

852 = Mille et un contes, récits et legends arabes, par René Basset,

3 vols., Paris: Maisonneuves Freres, 1924-26, Vol. 1: Contes mer-
veilleux, contes plaisants, p. 499, no. 191; Idem, Anthologie établie
par René Basset, 2 vols., Collection Merveilleux n° 29, Paris: Hosé
Corti, 2005, Vol. 1, pp. 287-88, no. 191: Si le palmier ne va pas a
Djoh’a, c’est djoh’a qui ira au palmier. R3I™ René Basset, “Con-
tes et 1égends arabes DCXCIX,” Revue des Traditions Populaires,
Tome XIX, 19° année n° 7, juillet 1904, p. 311.
TAPEDH Y24y — i%@f: SWe8RNERT
FRANLET | EIECIRE LSS T%é@%é:t%ﬁﬁt
%%ualuyﬂ«@ﬁﬁﬁatf«l«w%/l#b)ym
LB v 5:0° B (2) KD ®HE (9) K
) EBRS UM {—URA QISR ) "Akhbar Juha V3 1) Q&)
WEE TERIE M NNYNEXEURIE DS L EEE) U
RAORN IR 2SS TRAKANKNT N - £INFRFE, UB
IR 594 5° DH AN 2 XN —T3" Nawddir al-Khiija Nasr al-
Din al-Mulagqab bi Juha al-Riimi, Biilaq, ca. 1880 4%~ 4 B~ 2
N Qissa Juha, Beirut, 1886 WEE W 5 5Q°

(Q)  Redhouse Yeni Tiirkge-Inglizce Sozliik, Istanbul: Redhouse Yaynevi,

1968, p. 266, s.v. dag: proverb If the mountain does not go to the
Prophet, the Prophet must go to the mountain; Karl Steuerwald,
Tiirkisch-Deutsches Warterbuch, Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1972,

p- 2, s.v. Abdal: Wenn der Berg nicht zum Propheten kommt, muf} der
Prophet zum Berg kommen. 442 C. Brockelmann, “Der Prophet und
der Berg,” Der Islam, Vol. 6 (1916),p. 298 B | KRRENR ¢ X
~2& & Kinos, Q:xm&bSSEQ Turcica ib\ Ml F84
A I P S I T OEfdE” AQERR T dag yiiri dag
yiirli, dag V&EBQNmo abdal yiirii A 5/ B UEIE S (M
S KM LR <EER “yirir” SLRSUEELR |<&F
R “yiirii” WEE S 0Q) s9FEKAQ° “abdal” B IR ERHIK L
05V TEE ) quib B QN Q BIIEK N Q0408 | O
(04850 MZHIHT | AWHIFE 4@ N IN'Y INEE “abdal” CEHEE “badal”)
UERAIIER T | UL MEe )~ N BEER S
~0°

LUHLN QO QERR” ~ R NSRS L& SEHE “abdal”
YT I._.ﬁﬁ._ the Saint / der Heilige ¥ 7% 4% ~ & 11 3T, the
Prophet / der Prophet € FRfiZs 1P 50 QB #EEH - ‘= 2
FEE P < O LR DR Q BMp R DO Wb Q4™ KU 4o
URERUP LR A0’

20483 1 2REK e RS (b > B KIpHIE
| RLZR)” < RIKB” “abdal” ¥ “aptal” LHI LR WERRE
ADVER N(ERA/R/IDRBERRRV) <CRE SN
SoRYEDY LT R BRE-QEMICRERERVELR
»Q° Dictionary of Turkish-English Proverbial Idioms: with Interpre-
tations and Translations (Tiirk¢e-Inglizce Siyve Misalleri Gisteren
Sozliik) by Kerest Haig, A Collection of 2250 Proverbs, Sayings and
Idiomatic Expressions Peculiar to the Turkish Language, with an Al-
phabetical Index of Interpretations and a Preface by Malcolm Burr,
Amsterdam: Philo Press, 1969 [Istanbul, 1951], p. 71, no. 661: Dag
yiiriimezse aptal ytirtir, —if the mountain does not walk, the silly man
does (must) walk. = if the mountain will not come to him, he must go

to the mountain, the weaker must give in.
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) F. Babinger, “Zu Islam VI, 298 bzw. XII, 224,” Der Islam, Vol. 13
(1923), p. 105. % N~x—%—~KUI QO S vT3” E J. W. Gibb, A His-
tory of Ottoman Poetry, Edited by Edward G. Browne, 6 Vols., Lon-
don: Printed for the Trustees of the “E.J. W. Gibb Memorial” and
Published by Messrs. Luzac and Company Ltd., 1965 [London: Lu-
zac, 1900-09]1, Vol. 3, pp. 232-42.

{$4Q” Basset, Horovitz, Brockelmann, Babinger -0 S fE¥¢ 13" Ge-
fliigelte Worte: Der Zitatenschatz des Deutschen Volkes, Gesammelt
und erldutert von Georg Biichmann, 31. Auflage durchgesehen von
Alfred Grunow, Berlin: Haude & Spenersche Verlagsbuchhandlung,
1964, p. 453 U AR WU R Y 5007 {2007 +RERR Y
FLEwRL UNd {—RIERE SEHw | I EmvEey
0 @ BERUNO S U8 0n°

(&) J.H. Mordtmann, “Miszellen 4. Der Berg und der Prophet,” Der

Islam, Vol. 12 (1922), pp. 224-25. X D —NQREHT" AN
™ — N Francesco Sansovino (| 111 —<K¥) @ T2 <L
QRZEIEE U R | My Historia universale dell’origine et
imperio de’ Turchi (D H & 2NY N | HXEHRE) CleR U=
SR ODEEBRURY 50° B4 Venezia: Stefano Zazzara, 1568,
p- 73: Di molt’altri trattenimenti piacevoli ch’usano i Turchi. Cap.
XLII; Venezia: Altobello Salicato, 1582, pp. 66—67; Venezia: Ales-
sandro di Vecchi, 1600, p. 66. X2 =}~ € 1 =° [Q]uesto gran
Profeta, del qual ancor narrano ch’era humile, & comandando egli a
una montagna che dovesse venire a lui, & non si movendo, egli si de-
gnd andare a lei. BU 4 SE oI CERUMERENQ’

) al-’Ibshihi, al-Mustatraf fi Kull Fann Mustazraf, 2 vols., Beirut: Dar
al-Jil, 1992, Vol. 2, p. 772; Horovitz, p. 51. )< > RIEE L ZHE 4@
RN — A XKIEPESNRYR - NN - & —~ Fudayl
*ibn ‘Iyad © &I5E°

) T e LB ) R S QIR° S EEfik

SIFSE Ty 2 1 U4 sQEESmHn | R T G T2 R U A~4rQEEHD
#l, 8 S 0o BREP el o< QK
] BRI OEY TAURERIVERP BN Q{RUSIIE
Witk O\ 5 420 DVV-9 | ean ekhd pasan tén pistin hoste oré methis-
tanai AJ48~Q° Lutz Rohrich, Das grofie Lexikon der sprichwértlichen
Redensarten, 3 vols., Freiburg, Basel and Wien: Herder, 1991, Vol. 1,
s.v. Berg,p. 175 27 m—n0 » L WIKGERERE VOV ONS<OY
EL D EHA O WA QMR AR

6507 PR % —0 MarcoPolo (1 1THE— 1 111 |E#) &
MRRMEE; 3 | 111EE {as—=Q RN MRRE

#1) SUS | EWERY 4 oXRBEUEROSIVNERPLEE
WWIRY Q40 LEEE R OB R4 KON Lo r@ 0
HUAE O LU ASRFEIHS RS LA O WHERUL T RRBRES
AW IRIE OV 5507 The Book of Ser Marco Polo the Venetian
Concerning the Kingdoms and Marvels of the East, Translated and
Edited, with Notes, by Colonel Sir Henry Yule, Third Edition, Re-
vised throughout in the Light of Recent Discoveries by Henri Cordier
(of Paris), 2 vols., London: John Murray, 1926, Vol. 1, pp. 72-74.
BER=V20 - -%— 0 IBRRREE; - ®REEREL T2
ERGEME | RPOHNm” HI |—K<IK® J. Horovitz, p. 51
U048 80°
) ERESR MEHBHEEE) = (R-0)" MH—= - ¢ —aHjd
WRER WAKKPHBE | RLEE 1m0 IR
£ = Dictionnaire historique et critique par M'. Pierre Bayle, cin-
quieme édition, revue, corrigée, et augmentée avec la vie de 1’auteur,
par Mr. des Maizeaux, Vol. 3, Geneve: Slatkine Reprints, 1995 [Am-
sterdam: P. Brunel etc., 17401, p. 257. »> 1 ™ B — Urbain Chevreau
(1K T1—=1P0O 1 &) & THEE Histoire du monde $RIE50
HNE" EIK (Livr. V, Tom. 11, pag. 8) R0 S mEAA~ Qe E S
= ek Q=TS Chevreau, Histoire du monde, Tome second, Paris:
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Chez la veuve d’Edme Martin & Jean Boudot, 1686, p. 6 (Livre cinqui-

eme, Chapitre 1). <& | &S A. Wesselski, Vol. 2, p. 191
PIOHFRESHRER (BeRB)” | <HI IK“$=m

e

(Q) RESE DI & p. 257.

va ﬁf. w“nﬂ .TL/ EHEA pP- 258.

(=) Sir Edwin Durning-Lawrence, Bacon Is Shake-Speare, Together
with a Reprint of Bacon’s Promus of Formularies and Elegancies,
Collated, with the Original MS. by the Late F. B. Bickley, and Re-
vised by F. A. Herbert, of the British Museum, London: Gay & Han-
cock, Ltd., 1910, p. 239: Folio 102, back. < 11 » & Tk #R+

RE JEkall] @?%@%@LG RLOKI 804" H. Pott L2440
x;ﬂ% (1 LL014) »RIR°

2H S N~ ~ 2 Bacon’s Essays and Colours of Good and

Evil, #p.302 8" <~ NS MEEENE<) SINERWS
VAEEY KYONNONH Y= Afi | HHEK—RLH)
SKHEHY A X Antonio Pérez (| HIIR— f | &) R UE
FLUH RO H (HE T HEL— 1 KOE) S8
A 2 & X & Earl of Essex, Robert Devereux ( | F4{4{— 1 O |
&) LRV _7_7\/5@%%@ SES IS R S R i
35 Q430 R PR D~ QE (&1 sino puede yr Ma-
homa 2 Lotero, venga Lotero 2 Mahoma ~J 5= Q@ ¥WmE W 5
2O A AUSYIZEE M\ 50Q° ER B Antonii Perezii ad Comitem Es-
sexium, Singularem Angliae Magnatem, & ad Alios, Epistolarum
Centuria Una, Niirnberg: Johannis Ziegeri Bibliopola, 1683, Epist.
XIV, p. 18.

TN SXKYNNERER HEZE Q U U4$
HUN) QRMORIFVIVBEWKW 50° S 0%
Q°

+ A Hand-Book of Proverbs Comprising an Entire Republication of

Ray’s Collection of English Proverbs, with His Additions from For-
eign Languages and a Complete Alphabetical Index; In Which Are
Introduced Large Additions, as Well of Proverbs as of Sayings,
Sentences, Maxims, and Phrases, Collected by Henry G. Bohn,
London: Bell & Daldy, 1867, p. 117: If the mountain will not go to
Mahomet, let Mahomet go to the mountain. Si no va el otero a Ma-
homa, vaya Mahoma al otero. Since we cannot do as we would, we

must do as we can.

Morris Palmer Tilley, A Dictionary of the Proverbs in England

in the Sixteenth and Seventeenth Centuries: A Collection of the

Proverbs Found in English Literature and the Dictionaries of the

Period, Ann Arbor: University of Michigan Press, 1950, p. 478,

M1213: If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet will

go to the mountain.

The Oxford Dictionary of English Proverbs, p. 547, M1213: If the

mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the

mountain (F I WEH)®

() EE =Tesoro de la lengua Castellana o Espaiiola, Madrid: Edi-
ciones Turner, 1977, p. 842, s.v. otear. *J) QEHISTREL O S v’
NREEDIMRH LT FIRWER L O 42°

()  Des Herrn Friedriches von Hagedorn simmtliche poetische Werke,
Erster Theil, Bern: Herbert Lang, 1968 [Hamburg: Johann Carl
Bohn, 17571, p. 92. Deutsches Sprichwérter-Lexikon: Ein Hausschatz

fiir das Deutsche Volk, Herausgegeben von Karl Friedrich Wilhelm
Wander, 5 vols., Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft,
1977 [Leipzig, 18801, Vol. 5, col. 958 @~ 54 () Wi A
Wesselski, Vol. 2, pp. 190-91, note 372 ,:_mnmﬁwmuo

() MmBERENE<) HY | Ix° HRQHE D1 1<K R T
R (Z+),°
(8) BN M (o) VRSN IR — D — KRR K

17 —



B HCRCIEY MIKRSE SESUS0% EH1er)
VS WA SEEUERO<LU QN SV OB OBEL O8N
N RA X ERNEFEE TThe Essays or Counsels Civil and Moral g
HKXER ~ ERE | REKERT 111 RKU» <L
RIERSHEEWEPHRIERKS S VOKFRRUER )
AT | AU Q° A K D £ QIIER KA Q R HE DK &
1 5 FRAVER @ BRES (048 50’

(R) #BER| MEEBv0Y ORK— HEDUHHEN — - EX
F I RYLKE+R PP REVE MBIV
Bix— DR RLICIEFEMD (F)) ImEH N Nw XLy &P
2R | RPKE R RP—RRx’

[(ER] <ES O EEEWER |- R R EREERY -
BEEER (@) TFRA4DmM— 0 2L U QB Q 2N
PHRER) (B8RO - IEE=N" HE¥eie! 111111100P
g) UHoEREHKS | e’

18 —



